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ballad. The North German and Danish ballad of the Merman is
represented by the Magyar Palheli AntaL Clement the Mason's
Wife is of interest because it is due in the first place to the Ruman-
ians who formed the basic population of Hungarian Transylvania.
Obtained by them from their kinsmen the Wallachian Rumanians
(who call the legend Master Manole), it is a ballad which started Its
wanderings from an original home among the Greeks of central
Asia Minor.

Greek and Balkan elements mingle with German in the songs of
the Hungarian gypsies.1 Their songs are mostly lyrical, but they
have some narratives, including some that may be considered their
own, either as composed by gypsies or as appropriated to the gypsy
life. A girl is advised to prefer a fiddler to any other suitor; death
meets a gypsy woman; and Black Vodas murders his wife. In
other pieces the themes are the roving life and irresponsibility in
love. They are of no high merit. The ballad technique at its best
is simple but delicate, and is not readily gained by a roving horde.
Roving leads rather to the picking up of unconsidered trifles.
Wlislocki's collection shows many such borrowings. The battle of
father with son is told in Father and Son (13) rather in the Greek
manner of Tsamados than in the German of Hildebrand, and Anrus
and Death (i) is certainly the Greek ballad from the Akritic cycle.
In Hasten^ hasten. Mother (6) the test to which parents and lover
are put is the Serbian test, namely, to snatch a viper from one's
bosom. On the other hand, the ballads of German origin are more
numerous, for we are still within the sphere of German influence,
There is the inevitable Schlangenkochin (2), the Lmore motif (3),
The hungry Child (n), The Maid and the Forest (12, the German
Tannenbaum), the Captured Lady (17), who must be ransomed and
only a lover will do so. There is, of course, no trace of literary or
historical tradition in gypsy balladry. Their tunes, or rather their
manner of playing tunes, have left a deep mark on Hungarian songs.

6. Lusatia, Poland

The districts of Upper and Lower Lausitz or Lusatia extend
from within the eastern border of the Saxon kingdom northward

1 H. von Wlislocki, Volksdichtungen der siebenburgischen und siidungarischen
Zigeuner, Vienna, 1890. He gives translations only in this volume. In his
Haidebluten, Leipzig, 1880, there are texts and translations; but they are merely
epigrams.